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鶯の嘴の先より汐干哉
uguisu no hashi no saki yori shioi kana
(Issa, 1810)

from the tip / of the nightingale's beak / the tide rushes out
(Lanoue)

a fülemüle / csőrének hegyéről fut / vissza a dagály
(Lilith)
嘴 シ, くちばし, はし beak, bill

先 ぽん, セン, さき, ま.ず before, ahead, previous, future, precedence

より (EDICT) (adv, prt) from, out of, since, than, other than, more, more than

汐 いそ, セキ, しお, うしお, せい eventide, tide, salt water, opportunity
干 ほし, カン, ほ.す, ほ.し-, -ぼ.し, ひ.る dry, parch
干す ほす to air, to dry, to desiccate, to drain (off), to drink up, job. (usu. in the passive)
汐干狩り しおひがり shell gathering (at low tide), clamming
狩 かり, シュ, か.る, か.り, -が.り hunt, raid, gather
Shinji Ogawa az első két kifejezést így fordítja: "ahogy a fülemüle csőre mutatja..."
A madár csőre mutatja az utat a visszahúzódó tengernek. Lanoue szerint ez az egyik legmesteribb szembeállítása a kicsinek és kifogyhatatlannak, Issza azt implikálja, hogy a nagy óceán is elfogadja az útmutatást a kis fülemülétől.
(Az indiai zenében van egy olyan fogalom, ami az improvizáció olyan mesterfokú alkalmazását jelenti, hogy ezzel létrejön az áradás, amitől a tudat is csak árad, a racionális fakultáns kikapcsol és a hallgató és a zenész a teljességet éli meg.) 

Shinji Ogawa translates the first two phrases: "as the tip of the nightingale's beak/ guides..."

The bird's beak points the way for the receding tide. In one of his most creative juxtapositions of the small and vast, Issa suggests that the great ocean is taking directions from a little nightingale.
mint a kisegér

az elefántnak mondja

nézd hogy’ dübörgünk

felszegett fejjel

szól a szélnek hogy’ fújjon…

oktalan madár

csőre belehasít
a szélbe – azt süvölti
apadj el dagály
csőriránt haladj

terített asztalomról

tágulj már tenger
táplálj tengerem

hagyj a parton nagyon sok
kagylót és csigát

pacsirta cserreg

csőre csúcsával int – és

a tenger kushad
